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May mga kuwentong hindi maisasalin nang buo sa ibang wika. May mga salitang 
naglalaman ng alaala ng isang lugar, pangalan ng isang halaman, paraan ng pakikitungo 
sa kapwa, paniniwala ng isang komunidad, at karanasang naipasa mula sa isang 
henerasyon patungo sa susunod. Kapag tuluyang nawala ang wikang naglalaman ng mga 
ito, hindi lamang salita ang nawawala. Nawawala rin ang bahagi ng kuwento ng isang 
bayan. 

 
Ang Pilipinas ay isang bansang mayaman sa wika. Gayunman, ang pagkakaroon 

ng maraming wika ay hindi nangangahulugang pantay-pantay ang kalagayan ng mga ito. 
May mga wikang mas malawak ang gamit sa paaralan, pamahalaan, media, at ekonomiya. 
Dahil dito, maaaring mapalitan ng dominanteng wika ang mga wikang ginagamit lamang 
sa tahanan o maliit na komunidad. Ang ganitong proseso ay nagdudulot ng language shift 
at maaaring humantong sa language loss. 

 
Ipinapakita ng pananaliksik nina McCarty at Nicholas (2014) na ang 

pagpapanumbalik ng Indigenous languages ay hindi lamang usapin ng pagpapanatili ng 
bokabularyo o grammar. Ito ay usapin ng identidad, karapatan, at responsibilidad ng 
komunidad. Ang paaralan ay maaaring maging mahalagang katuwang, ngunit hindi dapat 
ang paaralan lamang ang inaasahang magligtas sa isang wika. 

 
Mahalaga rin ang papel ng kabataan. Madalas silang inilalarawan bilang 

henerasyong mas naaakit sa dominanteng wika at modernong kultura. Ngunit maaari rin 
silang maging pinakamahalagang katuwang sa revitalization. Sa pag-aaral nina McCarty 
at Nicholas (2018), ang language reclamation ay nakaugnay sa pagbibigay ng boses at 
agency sa Indigenous communities. Ang wika ay hindi lamang isang sistemang dapat “i-
preserve”; ito ay isang paraan ng pamumuhay at pagpapahayag ng pagkakakilanlan. 

 
Sa ganitong pananaw, mahalaga ang community-led initiatives. Ipinakita ni Meighan 

(2023) na ang Indigenous language revitalization ay maaaring pagsamahin ang 
community-based language planning at teknolohiya. Sa pamamagitan ng digital tools, 
maaaring lumikha ng virtual communities of practice, learning materials, recordings, at iba 
pang resources na nakatutulong sa intergenerational transmission. 

 
Mahalaga rin ang tahanan. Ayon kina King, Fogle, at Logan-Terry (2008), ang family 

language policy ay may malaking papel sa pagpapanatili ng minority languages dahil dito 
nagsisimula ang aktuwal na paggamit at paghahatid ng wika sa mga bata. Kung hindi 
ginagamit ang isang wika sa pang-araw-araw na buhay, mahihirapan itong mabuhay kahit 
may programa pa sa paaralan. 
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Kaya ang pagpapanatili ng wikang katutubo ay hindi lamang responsibilidad ng mga 
guro, lingguwista, o pamahalaan. Responsibilidad ito ng pamilya, kabataan, komunidad, 
paaralan, media, at bawat taong may kakayahang gamitin ang wika. Maaari tayong 
gumawa ng digital dictionaries, videos, podcasts, kuwento, kanta, at social media content 
sa mga katutubong wika. 
 

Sa bawat salitang ginagamit natin, may kuwentong ipinagpapatuloy. Kung nais 
nating manatiling buhay ang mga kuwento ng ating mga ninuno, kailangan nating 
panatilihing buhay ang mga wikang nagsasalaysay ng mga ito. 
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